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Departamento da Administração Geral 


Mamlatdar s Office of Goa - Panjim 


Repartição de Mamlatdar - Pangim 


Notification 
ELN /VPT / S . Lourenço de Agaçaim /2259 / 65 
In exercise of the powers Iconferred upon me under Rule 19, 
of the Goa , Daman and Diu , Village Panchayats (Election 
Procedure ) Rules , 1962 , I, D. V. Mauskar, Mamlatdar, Goa 
(Panjim ) and Returning Officer for the Village Panchayat 
Bye-Election of S. Lourenço de Agacauim , hereby declare 
Smt. Miranda Maria Rosa , the only validly nominated can 
didate to be duly elected as member of village Panchayat of 
S. Lourenço de Agagaim , to fill in the reserved seat caused 
due ito absence of Smt. Maria C. P. e Pais . 

Panjim , 24th June, 1965. — The Mamlatdar and Returning 
Officer , D. V. Mauskar. 


Edital 
ELN /VPT/ S . Lourenço de Agaçaim / 2259 / 65 
Eu, D. V. Mauskar , Mamlatdar , Goa , Pangim , a Oficial 
Escrutinador para eleição suplementar do Panchayat Aldeano 
de S. Lourenço de Agaçaim , no uso das faculdades que me são 
conferidas pelo artigo 19.* de « The Goa , Daman and Diu Vil 
lage Panchayats (Election Procedure ) Rules, 1962 », declaro 
a Sr. Miranda Maria Rosa , única pessoa vàlidamente candi 
data , devidamente eleita como membra do Panchayat 
Aldeano de S. Lourenço de Agaçaim , para preencher a vaga 
reservada e resultante da ausência da Sr. Maria C. P. e Pais . 

Pangim , 24 de Junho de 1965. O Mamlatdar e Oficial 
Escrutinađor , D. V. Mauskar. 


Mamlatdar s Office of Satari Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Satari 


Edital n .° 3 


Notice no . 3 
K , P. Narvekar , Mamlatdar : 

I make known in pursuance of article 3 of Legislative Di 
ploma no. 349 , dated 8-11-1928 that all heirs of Nilgo 
Purxotoma Maló , who was resident of Valpoi, concessionaire 
of Government land containing in Alvara no . 440 , dated 1929 , 
are notified to appear in thi s Office on 10th August next 
at 11 a . m . in order to in meeting choose one of heirs to 
bestow the same Alvará . 

To make it known to all concerned this notice is issued 
and copies thereof will be published and afixed in usual 
place as required by law . 

Valpoi, 19th June , 1965.-The Mamlatdar , K. P. Narvekar . 


K. P. Narvekar , Mamlatdar : 

Faço saber , nos termos do disposto no artigo 3.º do Diploma 
Legislativo n .° 349, de 8 de Novembro de 1928 , que por esta 
Repartição correm éditos de 30 dias a contar da data da 
publicação deste no Boletim Oficial, intimando todos os her 
deiros de Nilgo Purxotoma Malá , que foi de Valpoi, conces 
sionário do terreno do Estado constante do alvará n.º 440 
de 1929 , para comparecer nesta Repartição no dia 10 de 
Agosto próximo, pelas 11 horas , para em conferência escolher 
um dos herdeiros para o encabeçamento da referida concessão. 

E para que chegue ao conhecimento dos interessados se 
expediu este e outros de igual teor que serão afixados nos 
lugares designados na lei. 

Valpoi, 19 de Junho de 1965. — O Mamlatdar , K. P. Nar 
vekar, 


Notice no . 4 


I make known in pursuance of article 3 of Legislative 
Diploma no. 349, dated 8-11-1928 , that all heirs of Shri Gopal 
Bablo Gaunso , who was resident at Keri, concessionaire of 
Government land containing in Alvara no. 1044 , dated 8-1-1941, 
are notified to appear in this Office on 24th August next , 


Edital n.º 4 
Faço saber que, nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n .° 349, de 8 de Novembro de 1928 , por 
esta Repartição correm éditos de 30 dias, a contar da data 
da publicação deste no Boletin Oficial, intimando todos os 
herdeiros de Gopal Bablo Gaunso , que foi residente em 


. 
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at 11 a . m . in order to take part in a meeting to choose one 
of heirs to bestow the same Alvara . 

To make it known to all concerned parties , this notice is 
published and copies thereof will be affixed in usual place 
as required by law . 

Valpoi, 25th June, 1965. - The Mamlatdar , K. P. Nar 
vekuur , 


Querim , concessionário dos terrenos do Estado , constantes do 
Alvará n .° 1044 , de 8 de Janeiro de 1941 , para comparecerem 
nesta Repartição no dia 24 de Agosto próximo, pelas 11 horas , 
a fim de em conferência : escolher um dos herdeiros para o 
encabeçamento da referida concessão. 
E para que chegue ao conhecimento dos 

conhecimento dos interessados 
se expediu este e outros de igual teor que serão afixados 
nos lugares designados na lei, 

Valpoi, 25 de Junho de 1965. --- O Mamlatdar , K. P. Nar 
vekar . 


Education, Public Health and Public Works 


3 


Public Works Department 
Road -Bridges and Buildings Wing 


Instrução , Saúde Pública e Obras Públicas 

Serviços das Obras Públicas 
Repartição dos Serviços de Viação e Edifícios 


Notice 


Sealed tenders are invited for the work no . E - 38 / 1965-66 
of estimate for the construction of a building for Adininis 
trative Block , Library , Students Common Room and a Draw 
ing Hall for the Government Polytechnic at Panjiin , estimated 
at Rs. 481.000 / - ( nupees four lakhs and eighty one thousand 
only ) , to reach this office not later than 11 al m . on 16th July , 
1965 . 

Tenders should enclose the document in support of having 
deposited in the State Bank of India , an amount equivalent 
to 2,5 % of the value of tender , besides the documents men 
tioned in Order (Portaria ) no . 7905 dated 17-11-1960 . 

All particulars regarding the works can be obtained at the 
Buildings Section on all working days, during working hours . 

Building Section of Public Works Department in Goa , 26th 
June, 1963, - The Deputy Director , Joaquim S. Pinto . 

Visa , --The Director of PWD , B. R. Naique. 


Aviso 
Faz - se público que até às 11 horas do dia 16 de Julho de 
1965 , aceitam - se nesta Direcção , propostas em carta fechada 
e devidamente lacrada para a execução da obra n .° E - 38 / 65-66 
de « Estimate for the construction of a Building for Admi 
nistrative Block , Library , Students Common Room and Draw 
ing Hall for the Government Polytechnic at Panjim » , sendo 
a base de licitação de Rps. 481.000 / - ( quatrocentas oitenta . 
e uma mil rupias ) . 

As propostas deverão vir acompanhadas do documento com 
Provativo de ter efectuado no State Bank , o depósito provi 
sório correspondente a 2,5 por cento da base de licitação , jun 
tamente com os documentos mencionados na Portaria n.º 7905 , 
de 17 de Novembro de 1960 . 

O respectivo processo encontra -se patente nesta Secção , 
onde poderá ser consultado em todos os dias úteis, durante as 
horas regulamentares de serviço . 

Secção de Edificios da Direcção das Obras Públicas , em 
Goa , 26 de Junho de 1965. --O Chefe da Secção , Joaquim S. 
Pinto . 

Visto . O Engenheiro Director , B , R. Naique . 


Notice no . V. 23/65 
Sealed tenders for the below mentioned work , are invited 
up to 3 p . m ., of 23rd July , 1965 , at this Department : 

Rs. Ps. 
Blacktopping of the Ponda - Nirancal Road 

in a length of 1150 metres ( excluding arti 
cle no . 4 ) 

40,303-50 
Tenders should be accompanied by a document in support 
of having deposited an amount equivalent to 2.5 % of the 
tender value as earnest money deposit in the State Bank of 
India , Panjim , as well as other documents mentioned in the 
Order no . 7905 dated 17-11-1960 . 

The earnest money can be given only in cash in Treasury / 
Chalan , Deposit at Call Receipt of Bank . Bank guarantee 
will not be accepted as earnest money deposit. 

The respective file , conditions and other details can be 
consulted at the Office of Roads, Bridges and Buildings Wing 
during office hours . 
Panjim , 29th June , 1965. - . For the Director , 

Director , Vinayak 
Mulund Bhobe , 


Aviso n .° V. 23/65 
Faz- se público que até às 15 horas de 23 de Julho de 1965 , 
serão aceites nesta Direcção , propostas em carta fechada e 
lacrada para a execução da seguinte obra : 

Rps . Ps . 
Asfaltamento da estrada Pondá -Niranca:1, 

numa extensão de 1150 metros ( com exclu 

são do n . 4 ) , com a base de licitação de 40.303-50 
As propostas deverão vir acompanhadas do documento 
comprovativo de ter efectuado o depósito provisório da impor 
tância correspondente a 2,5 por cento da base de licitação , 
no State Bank of India , em Pangim , juntamente com os 
documentos mencionados na Portaria n ." 7905 , de 17 de 
Novembro de 1960 . 

O depósito provisório deverá ser em dinheiro , mediante 
treasury challan e pagável à ordem do Banco . Não será aceite 
garantia bancária como depósito provisório . 

O respectivo processo, programa de concurso e demais 
condições podem ser consultados nesta Repartição, em todos 
os dias úteis , durante as horas regulanventares de serviço . 

Pangim , 29 de Junho de 1965. --- Pelo Director , Vinayak 
Mukund Bhobe. 


Finance Department 


Departamento de Finanças 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notice 
I period of the 180 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of Decree dated 5th December, 1910 , 
passed by law and in force by virtue of Decree dated 24th 
March , 1911, to all interested parties who may have a right 
to the arrears of pension due to late Carlos Curcino Pereira 
Garces , retired 1st grade officer of Public Works Department, 
who expired on 6th June, 1965 . 

Maria Aurea Pereira Garces , his daughter residing in 
Panjim claims the said arrears . 

Panjim , 30th June, 1965.— The Deputy Director of Accounts , 
D. F. Menezes . 


Édito 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias a contar da . 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto 
de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que 
se julguem com direito à pensão em dívida a Carlos Curcino 
Pereira Garcês, que foi primeiro -oficial das Obras Públicas, 
aposentado, falecido em 6 de Junho de 1965 . 

Maria Aurea Pereira Garcês , sua filha, residente em Pangin , 
habilita - se a referida pensão em dívida . 

Pangim , 30 de Junho de 1965. — O Director adjunto de : 
Contabilidade, D. F. Meneses . 
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Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e impostos 


Taluka Revenue Office , Pernem 


« Taluka Revenue Office , Perném > 


Notices 
The unknown owners of 5 jars containing cashew liquor 
found behind the house of Shri Esvonta Crisna Maulingcar , 
of Faquirpato of Torxem are hereby intimated to appear be 
fore the Head of Taluka Revenue Office Pernem , within 30 
days, from the date of publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , to claim their right for the abovementioned 
liquor 

After the expiry of the aforesaid time limit the liquor shall 
be considered as forfeited to Government. 


Avisos 
Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 30 dias , 
contados da publicação deste, notificando o arguido desconhe 
cido para aduzir os seus direitos a cinco garrafões de espírito 
de cajú , dos quais 2 garrafões cheios , dois à quase metade e 
restante um a três quartos, aproximadamente , encontrados aos 
guardas do Excise , em ronda , na horta trazeira da casa de 
Esvonta Crisna Maulingcar , agricultor , sita em Faquirpátó 
de Torxém , sob pena de os mesmos garrafões com espírito 
serem considerados perdidos a favor do Estado . 


The unknown owners of one beg containing 2 bottles of 
House of Lords Old Blended Whisky, 3 bottles of Extra No. 1 
Imperial Crown Brandy, found at Analem at the border of 
Maharashtra State , are hereby intimated to appear before the 
Head of Taluka Revenue Office Pernem within 30 days from 
the date of publication of this notice in the Government Ga 
zette to claim their right for the abovementioned bottles . 

After the expiry of the aforesaid time limit the bottles shall 
be considered as forfeited to Government. 

Pernem , 17th June , 1965 . The Head of Taluka Revenue 
Office , Bicu Sinai Usgãocar. 


Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 30 dias , 
contados da publicação deste , notificando o arguido desconhe 
cido, para aduzir os seus direitos a um saquinho contendo 
cinco garrafas cheias de vinho de importação da origem In 
diana , sendo 2 garrafas de Whisky da marca « House of Lords 
Old Blended Whisky» , e 3 garrafas de Brandy , da marca 
« Extra No. 1 Imperial Crown Brandy » , encontrados aos guar 
das do Excise do Posto de Neibaga , lem ronda , no local Analem 
na fronteira do Estado de Maharashtra , sob pena de as 
mesmas garrafas serem consideradas perdidas a favor do 
Estado . 

Perném , 17 de Junho de 1965. - O Chefe da Repartição , 
Bicú Sinai Usgãocar. 


Industries and Labour Department 

Navigation of India 


Departamento de Indústrias e Trabalho 

Navegação da India 


Aviso 


Notico 
It is hereby announced that on the 12th August , 1965 , at 
11 a . m ., in the Captain of Port s Office , Panjim , auction 
open will be held for the exploitation of passenger s ferry 
-Service between - S . Bras and Gandaulim , for a period of three 
years . 

The respective conditions will be placed ait the disposal of 
tenderers during the office - time. 
Panjim , 26th June, 

1965 . 

The Acting Head of the Sec 
tion , sadassiva M. S. Borcar . 

Visa . — The Head of the Depantment, A. M. Pagarkar , 
Captain of Ports . 


Faz- se público que no dia 12 de Agosto próximo, pelas 
11 horas , n :o gabinete do Capitão dos Portos , em Pangim , 
será arrematado , por licitação venbai , o serviço de exploração 
da carreira de passagem entre S. Brás e Gandaulim , por 
embarcação de propulsão mecânica , pelo período de 3 anos . 

As respectivas condições ficam patentes nesta Secretaria 
le podem ser consultadas durante as horas do expediente . 

Pangim , 26 de Junho de 1965. – O Chefe da Secção , por 
substituição , Sadassiva Manguexa S. Borcar , 

Visto .-- Chefe da Repartição , A. M. Pagarkar , Capitão 
dos Portos . 


Anúncios 


Advertisements 
« Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones» 


Caixa de Auxílios aos Empregados dos Correios, 

Telégrafos e Telefones 


(Liquidation Committee ) 


( Comissão Liquidatária ) 


Notices 
A period of 30 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , to 
all interested parties who may have a right to the part of 
the funds of « Caxa de Auxilios aos Empregados dos C.T.T.» , 
due to late Venctexa Poi Arvodcar, Postman II grade of 
Post and Telephone Department and member no. 146 of the 
said Caixa , who expired on 27th February , 1965 . 

Anandibai Venctexa Poi Arvodcar , his widow , residing at 
Chinchinim , is claiming the said part. 

V. 10. 136 / 1.965 


Editos 
Correm éditos de 30 dias, a contar da publicação destes no 
Boletim Oficial, citando quaisquer interessados que se julguem 
com direito ao rateio em dívida da Caixa de Auxílios aos Em 
pregados dos C.TT., a Venctexa Poi Arvodcar , que foi dis 
tribuidor de 2.• classe dos Correios , Telégrafos e Telefones 
e sócio n . ° 146 , da dita Caixa , falecüdo em 27 de Fevereiro 
de 1965 . 

Anandibai Venctexa Poi Arvodcar , sua viuva , residente em 
Chinchinim , habilita - se ao referido rateio em dívida . 

G. n .° 136/1965 


2 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette , 
to all interested parties who may have a right to the part 
of the funds of « Caixa de Auxílios aos Empregados dos 
C. T. T.» , due to late Sacarama. Crisna Xete Gāocar , lineman 
I grade of the P. and T. Department and member no . 417 
of this said Caixa , who expired on 13th April 1965 : 

Taramati Sacarama Xete Gãocar, his widow , residing at 
Morjim , Pernem Taluka , is claiming the said part . 

V , no . 130/1965 


2 Correm éditos de 30 dias, a contar da publicação destes 
no Boletim Oficial, citando quaisquer interessados que se 
julguem com direito ao rateio em dívida da Calixa de Auxílios 
aos Empregados dos C. T. T., a Sacarama Crisna Xete Gãocar , 
que foi guarda - fios de 1.a classe dos Correios , Telégrafos é 
Telefones e sócio n.º 417 , da dita Caixa , falecido em 13 de 
Abril de 1965 . 

Taramati Sacarama Xete Gãocar , sua viúva , residente em 
Mongim de Perném , habilita -se ao referido rateio em dívida . 

G. n . 130/1965 
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3 A period of 30 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Goeerment Gazette , to all 
interested parties who may have a right to the part of the 
funds of « Caixa de Auxilios aos Empregados dos C. T. T.» , due 
to late Pedro Leoncio Esmeraldino Viegas , operator of the 
Post and Telegraph Department and member no . 36 of the 
sand Caixa , who expired on 14th January , 1964 . 

Maria Guilhermina Delfina Canada A. A. Colaço e Viegas , 
his widow , residing at Verna of Salcete taluka, is claiming to 
the said part . 

V. no . 140/1965 


3 Correm éditos de 30 dias , a contar da publicação destes 
no Boletim Oficiai, citando quaisquer interessados que se 
julguem com direito ao rateio em dívida da Caixa de Auxílios 
aos Empregados dos C.T.T., a Pedro Leôncio Esmeraldino Vie 
gas , que foi operador dos Correios, Telégrafos e Telefones e 
sócio n.º 36 , da dita Caixa , falecido em 14 de Janeiro de 1964 . 

Maria Guilhermina Delfina Cândida A. A. Colaço e Viegas, 
sua viúva , residente em Varná de Salsete, habilita -se ao refe 
rido rateio em dívida . 

G. n . 140/1965 


4 A period of 30 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , to 
all interested parties who may have a right to the part of 
the funds of « Caixa de Auxilios aos Empregados dos C. T. T.» , 
due to late Aniceto Aleixo João do Rosário Rodrigues , opera 
tor of the P. and T , Department and member mo. 40 of the 
said Caixa, who expired on 10th January , 1965 . 

Maria Felicidade Ines de Orasto Clotildes Mendonça , his 
widow , residing at Sernabatim of Colva , Salcete taluka, 
claims the said part. 

Panjim , 24th June, 1965. — The Chairman of the Liquida 
tion Committee, Sridora Tamba . 

V. no . 141/1965 


4 Correm éditos de 30 dias, a contar da publicação destes 
no Boletin Oficial, citando quaisquer interessados que se 
julguem com direito ao rateio em dívida da Caixa de Auxílios 
aos Empregados dos C. T. T., a Aniceto Aleixo João do Rosa 
xio Rodrigues , que foi operador dos Correios , Telégrafos e 
Telefones e sócio n .° 40 , da dita Caixa , falecido em 10 de Ja 
neiro de 1965 , 

Maria Felicidade Inês ide Crasto Cloitiides Mendonça , sua 
viúva , residente em Sernaba :tim de Colva de Salsete, habili 
ta - se ao referido rateio em dívida . 

Pangim , 24 de Junho de 1965. – O Presidente da Comissão 
Liquidatária , Sridora Tamba . 

G. n .° 141/1965 


The Goa Urban Co-operative Bank Ltd. Panjim 


« The Goa Urban Co - operative Bank Ltd. Pangim » 


1st Notice 


. 


5 Dit is hereby announced , for due purposes that Soros 
poti Sinainim , resident of Pomburpa, the hereditary widow 
of late subscriber of 3rd grade class A , no. 499 , Gonexa Su 
braia Bobo , requested to this Bank the payment of allowances 
and bonus to which he is entitled . Therefore all those who 
think they are entitled to the same amount, should submit 
their petitions to this Office , within 30 days, from the publi 
cation of this notice in the Government Gazette. 
Panjim , 1st July , 1965. — The Manager, G. V. Bhandare. 

V. no . 134/1965 


1.° Anúncio 
5 Para os devidos efeitos se anuncia que Sorospoti Sinai 
nim , residente em Pomburpá, na qualidade de viúva do finado 
sócio n .° 499, de 3.° grau da classe A , Gonexa Subraia Bobo , 
requere o pagamento do crédito e bónus a que tem direito , 
com formalidades legais . Quem julgar com melhor direito ao 
mesmo o aduza perante a Comissão Executiva deste Banco , 
no prazo de 30 dias, contados da publicação deste no Boletim 
Oficial. 
Pangim , 1 de Julho de 1965. - Gerente, G. V. Bhandare . 

G. . ° 134/1965 


« Comunidades» 


Comunidades 


Cunchelim 
6 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy field of this Comunidade situated in the 
village of Cunchelim for the remaining six year period , i. e. 
1962 to 1967 , for the below mentioned rent, as altered by 
the Government, are hereby invited to apply to the Admi 
nistrative Board of this Comunidade within 10 days from 
the publication hereof in the Government Gazette , handing 
over their application at the Meating Hall , with all the details 
necessary for the classification of their preferential right 
in accordance with the Order no. GAD / 74 / 62 / 21347 , dated 
the 18th of December 1962 : 4. lot of Colebatta no . 8 , 1 candil , 
13 curos and 3 litres . 

Cunchelim , 25th June, 1965. — The Clerk , Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

V. no. 132/1965 

Cujira 
7 The abovementioned Comunidade is hereby again 
convened on the 3rd Sunday after the publication of this in 
the Government Gazette , at its usual meeting place in ordi 
n ary form , in order to appreciate a request made by some 
components to separate some plots of land in order to build 
houses for the components interested . 
Calapor , 24th June, 1965. --- The Clerk , Balagi Camotim . 

V. no. 135/1965 

Serula 
8 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
ait 10 a.m. so as to give its opinion on the application atta 
ched to the file no . 78/1959, in which Gurudas Visvonata 
Sinai Gaitondó asks for extension for one more year, to build 
a house on the plot leased in the abovesaid file . 

V. no . 137/1965 


Cunchelim 
6 São convocados os interessados que queiran arrendar 
o seguinte lote varzio desta comunidade , sito nesta aldeia 
de Cunchelim , para o restante período de sexenio corrente 
de 1962 a 1967, pela renda abaixo mencionada sujeito a 
alteração do Ex.mo Governo , a requererem a junta adminis 
trativa , no prazo de 10 dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, dando entrada aos pedidos na casa de 
Sessões , com todos os pormenores para o apuramento do 
direito da preferência ao abrigo da Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 
21347, de 18 de Dezembro de 1962: 4.° lanço de Colebatta 
2. 8 , 1 candil, 13 curos e 2 medidas . 

Cunchelim , 25 de Junho de 1965. - O Escrivão , Antonio 
Francisco Xavier da P. da Cruz . 

G , n .° 132/1965 

Cujira 
7 Novamente é convocada a supradita comunidade no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
Pelas. 11 horas , no seu lugar de costume, a fim de, em repre 
sentação ordinária , apreciar o pedido feito por alguns com 
ponentes quanto a separação dos terrenos para os fins de 
construção de casas aos componentes interessados . 

Calapor, 24 de Junho de 1965. —O Escrivão , Baiagi Camo 
tim , 

G. n .° 135/1965 

Seruia 
8 É convocada a scbredita comunidade, para se reunir 
na casa de sessões, no terceiro domingo, após a publicação 
desite n :o Boletin Oficiat, pelas 10 horas , a fim de deliberar 
sobre o requerimento junto ao processo n.º 78, de 1959, em 
que Gurudas Visvonata Sinai Gaitondó , pede a prorrogação 
de prazo por mais um ano , para o aproveitamento do terreno 
concedido no mesmo processo . 

G. n.o 237/1965 


9 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting at its Meeting Hall at 10 a , m ., on 3rd Sunday 


9 Éconvocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa de sessões, em Serulá , no terceiro domingo , após 
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after the publication of this notice in the Government Gazette 
to give its opinion on file no. 121/1965 in which the Gram 
-Panchayat of Socorro requests for the grant on lease of 
30.000 m- of plot no. 372 , situated at alto de Porvorim for 
the construction of a English School. 

Serula , 28th June , 1965. --- The Clerk , Xricantu Bicoba 
Sinai Quencró . 

V. no . 144/1965 

Bicholim 
30 The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall at Bicholim on 
4th Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m . so as to give its opinion on the peti 
tion made by Crisna Siurama Gãotoncar of Bicholim in which 
he requests to grant on lease one part of a uncultivated plot 
which is used for passage from his house to public road be 
longing to this Comunidade in the breadth of 5 m and the area 
of 25 m . It is bounded on the east by the plot pertaining to 
the applicant; on the west by said uncultivated plot ; on the 
north by the property belonging to Crisna Sitarama Goencar 
and on the south by the plot of Ramachondra Quexova Teli 
of Bicholim , 

Bicholim , 25th May, 1965 .--. The Clerk , Miguel Menezes . 


a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim 
de deliberar no processo n.º 121, de 1965 , em que Gram - Pan 
chayat de Socorro pede o terreno no lote n .° 372 , sito no 
alto de Poryorim e na área de 30 000 m , para a construção 
de um edifício para a escola inglesa . 

Serula , 28 de Junho de 1965 . -O Escrivāo , Xricanta Bicoba 
Sinai Qucncro. 

G. n . ° 144/1965 

Bicholim 
10 E convocada a supradita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária na casa das suas sessões em Bicholim , 
no quarto domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de se pronunciar sobre a pretensão de 
Crisna Siurama Gãotoncar , de Bicholim , em que pede para lhe 
ser concedida em aforamento para serventia da sua casa de 
habitação uma parte do terreno inculto que serve de acesso da 
sua casa para estrada pública , pertencente à comunidade de 
Bicholim , sem denominação especial, sito em Bicholim , na 
largura de 5 m e na área provável de 25 m , confrontando de 
nascente , com o prédio do requerente ; poente , o dito terreno 
inculto ; norte, com Orisna Sitarana Goencar e sul, com Ra 
machondra Quexova Teli , de Bicholim . 

Bicholim , 25 de Maio de 1965. --O Escrivão, Miguel Me 
nezes . 

G. n . ° 138/1965 
Calangute 
São convocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade, para se reunirem no local de sessões no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
11 horas , a fim de emitirem o seu parecer sobre a despesa 
feita com a obra de vedação com arame farpado do 1.º lote 
da Várzea « Chouto » , Processo n.º 71/1964 . 

Calangute , 1 de Julho de 1965. - O Escrivão , Rajarama 
Pondori Folari. 

G. n . ° 142/1965 

Cansaulim 
12 Anuncia - se que às 11 horas do terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, será levada em hasta 
pública a avença de despesa « Limpeza da casa de sessões » 
na sua casa de sessões , pelo preço e condições constante do 
cálculo aprovado superiormente . 

Cansaulim , 30 de Junho de 1965. --- O Escrivão, Ciriaco 
João Xavier Ressurreição Pereira . 

G. n .° 143/1965 


V. no . 138/1965 

Calangute 
11 The twenty biggest shareholders of this Comunidade 
are hereby convened for a meeting at the usual meeting place , 
at 11 a , m , on the 3rd Sunday after the publication hereof in 
the Government Gazette , so as to give their opinion on the 
expenditure incurred with the work of barbed wire fencing in 
the plot no. 1 of the field « Chouto » . File no . 71/1964 . 

Calangute , 1st July , 1965 . The Clerk , Rajarama Pondori 
Folari. 

V. no . 142/1965 

Cansaulim 
12 It is hereby announced that on 3rd Sunday at 11 a.m. 
after the publication of this in the Government Gazette , 
auction will take place at the Meeting Hall of the item 
of the expenditure « Limpeza de casa de sessões» for the 
price and conditions of the respective estimate approved by 
the higher authorities . 

Cansaulim 30th June, 1965 . The Clerk , Ciriaco João 
Xavier Ressurreição Pereira . 

V. no . 143/1965 


mu 


« Asilo de Nossa Senhora dos Milagres >> 


Asilo de Nossa Senhora dos Milagres 


Edito 


Notice 
13 A period of 30 days is allowed for claiins, ending which 
the matter will ibe reverted to the Board of Directors of this 
Asilo , from the date of publication of this notice in the Go 
verninent Gazette to all interested parties who may have a 
right to the arrears of pay due to the late Doroteía Mariana 
Piedade Almeida , who was a nurse of the said Asilo and who 
expired on 10th September , 1964 . 

Shri Patricio Caeiro , her widower , residing at Mapusa , 
claims the said arrears . 

« Asilo de Nossa Senhora dos Milagres » , Mapusa , 1st July , 
1965. ---- The Head of the Office , Alberto Santana de Meio . 

V. no . 139/1965 


13 Por este Asilo correm éditos de 30 dias, findos os quais , 
a pretensão será submetida à apreciação da Comissão Admi 
nistrativa deste Asilo , a contar da publicação destes no 
Boletim Oficial, citando quaisquer interessados que se julguem 
com direito aos proventos em dívida a Doroteia : Mariana Pie 
dade Almeida, que foi enfermeira deste Asilo e cujo faleci 
mento ocorreu em 10 de Setembro de 1964 . 

Sr , Patricio Caeiro , seu viúvo , residente em Mapuçá , habili 
ta - se aos referidos proventos em dívida . 

Asilo de Nossa Senhora dos Milagres , em Mapuçá , 1 de 
Julho de 1965.- O Chefe da Secretaria , Alberto Santana de 
Meio . 

G. n . 139/1965 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Xantadurga of Queula 
14 Release having been granted to the clerk of the Manag 
ing Committee of this Temple Shri Data Gonoba Sinai Suc 
tancar , by Order of Administrative Tribunal dated 23rd ins 
tant , a general meeting of the <mazaness of the said Temple 
is convened on 25th July next, at 11 a.m. at the usual place 
of meeting for electing by ballot the clerk of the Managing 
Committee and his substitute , for the period of three years 
1965-68 , and to deal with the matter of cultivation of the 
paddy field « Zuvom Curpi Candi» . 

Queula , 29th June, 1965 . The Chairman , Prabacar Cu 
velcar . 

V. no . 133/1965 


Xri Xantadurga de Queulá 
14 Por ter sido concedida a escusa do cargo de escrivão 
efectivo da mesa administrativa desta Devalaia , ao sr . Data 
Gonobá Sinai Suctancar , por V. Acórdão do Tribunal Adminis 
trativo , de 23 do corrente , é convocada a mazania desta Deva 
laia para se reunir no local das suas sessões , no dia 25 de 
Julho próximo, às 11 horas , para a eleição , por escrutinio 
Secreto , do escrivão efectivo e suplente , para o triénio de 
1965-68, e para tratar do assunto da cultura : da várzea « Zuvom 
Curpi Candi » . 

Queulá , 29 de Junho de 1965. --- O Presidente , Prabacar 
Cuvelcar. 

G. n . ° 133/1965 
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